Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

Sri raghu kula-haMsadhvani 

In the kRti 'Sri raghu kulamandu' - rAga haMsadhvani (tALa dESAdi), 
Sri tyAgarAja sings praises of the Lord. 

P Sri raghu kulam(a)ndu 'puTTi 

sltanu 2 ceyi konina rAma candra 

A ArAmam(a)ndu 3 munula 

kOrikal( I ) DEra sEya pUnu- konna 4 rama ( Sri ) 

C vara ratna pITham(a)ndu 5 majjanamu 

6 puDami surula cEta gaikonna rAma 
parama bhaktulanu pAlanamu sEyu 
sAkEta vAsa tyAgarAj a nuta ( Sri ) 

Gist 

O Lord Sri rAma candra who, having bom in the auspicious raghu 
dynasty, married sltA! 

O Lord Sri rAma who vowed to fulfill the demands of the ascetics living 
in the forest! 

O Lord Sri rAma who accepted holy ablution, in the sacred, precious 
stones- studded throne, by the hands of brAhmaNas (for consecration of the 
crown - paTTa abhishEka) ! 

O Lord abiding in ayOdhyA who governs great devotees! 

O Lord praised by this tyAgarAja! 

Word-by-word Meaning 

P O Lord Sri rAma candra who, having bom (puTTi) in (andu) the 
auspicious (Sri) raghu dynasty (kulamu) (kulamandu), married (ceyi konina) 
(literally got hold of the hand) sltA (sltanu) ! 

A O Lord Sri rAma who vowed (pUnu-konna) to fulfill (IDEra sEya) the 
demands (kOrikala) (kOrikallDEra) of the ascetics (munulu) living in (andu) the 
forest (ArAmamu) (ArAmamandu) (literally grove) ! 



O Lord Sri rAma candra who, having bom in the auspicious raghu 
dynasty, married sltA! 

C O Lord Sri rAma who accepted (gaikonna) holy ablution (majjanamu) in 
(andu) the sacred (vara) precious stones- studded (ratna) throne (pIThamu) 
(pIThamandu) by the hands (cEta) of brAhmaNas (puDami surula) (for 
consecration of the crown - paTTa abhishEka) ! 

O Lord abiding (vAsa) in ayOdhyA (sAkEta) who governs (pAlanamu 
sEyu) great (parama) devotees (bhaktulanu) ! O Lord praised (nuta) by this 
tyAgarAja! 

0 Lord Sri rAma candra who, having bom in the auspicious raghu 
dynasty, married sltA! 

Notes - 
Variations - 

1 - puTTi - puTTi nlvu. 

2 - ceyi- cE. 

4 - rAma- rAma candra. 

References - 

3 - munula kOrikallDEra sEya pUnu-konna - vowed to fulfill the 
demands of ascetics - Please refer to Srlmad-vAlmlki rAmAyaNa, AraNya 
kANDa, Chapter 6 (23 - 25) - 

http://valmikiramavan.net/ aranva/ sarga6/ aranva_ 6_ frame.htm 

5 - majjanamu - holy ablution - Please refer to Srlmad-vAlmlki 
rAmAyaNa, yuddha kANDa, Chapter 128 (63, 64) (rAmapaTTAbhishEka) - 
http://valmikiramavan.net/vuddha/ saraal28/vuddha_ 128_frame.htm 

Comments - 

6 - puDami surulu - vaSishTha and others. 


Devanagari 

F. sft ^ ^ 

TffcFT TFT 

3T. 3TRFT(F)^ FFe5 

°bir<°b(T5t)%T TFT FF-cpTF TFT (Ft) 
F. FT TF Ffe(F)R; FsRF 
F^F TFT 

FTF FFkTF FTFRF 
TTT%cT FITT FTFTTH FcT (FT) 

English with Special Characters 

pa. sri raghu kula(ma)ndu putti 
sitanu ceyi konina rama candra 


a. arama(ma)ndu munula 
korika(li)dera seya punu-konna rama 
ca. vara ratna pitha(ma)ndu majjanamu 
pudami surula ceta gaikonna rama 
parama bhaktulanu palanamu seyu 
saketa vasa tyagaraja nuta (sri) 

Telugu 

£>. <3, 6oboo &o(£o)cSo 20 (S 
fbe6£o ^OX CX25o -tidy 

€£>. <^0^25o(26j)£o 26 x ^00 

Q 

§^86(<°))cf6 1bo& tJ25o (fy) 

26 . 266 <^eS ^ to6(25o)£o 26 js 3 & 26 x 

oL O S 3 

20dS3o 2x6ot) rSlP&y CJ250 

2662Sj 856do£o i>o3£x> ioc6x> 

* o 

5^$ eF’giltJas £oe6 (^) 

Tamil 

U. Lnf IJ(§ 4 @GU(LD) i [BgJ :5 l_[L_Lq_ 

cr&sgni QffuSl GlasirsflflsOT ijitld aTfjs^ij 
< 3 \. ^,IJITLD(LD)jBgJ 3 (LPgUSO 

Cofl5nrflt95(ioi?)Gi 3 ij Gsiduj y^gy-QairsOTSOT ijitld (Lnf) 

&. QJIJ IJigSOT LSl_ 2 (LD)r5gJ 3 li)^6D6OT(Lp 

l_|l 3 uSl 6TO"°0 CD (pfffg GOT<95 3 G1<95ITSOTSOT IJITLD 

UIJLD U 4 <5£FJG06p U IT GO (offT (ip GsTULL| 

siuirGafg euireio dgiuiTa^uiTgo (yif) 

2_ujit ^irr@ ©£U^^l65fl£b LSlrDjaj 

anffiuurfirSluj ^lijrrLDa 1 j>^lijrT ! 

^LGlSlliSlioiifld), (J65flGLIIT«<Slfle5T 

GarnflffianaffiOT tGlid? Qffiuuj, offlrr^LD ^Ipttldit ! 

e_uj[T |§rr® ©GU^^lioiiflsb LSlrDjgii, 

^an^anujffi ansuurrirftliu ^ijn’LDffj^ijn'! 


<#lrDrT® ^lrr^^l®IT L^l 5>^<o0flG0 qSiflfg jSjITLXl (SlS1<SOT)<offT y 

^j^sroniffiOT anffiffi<STfl65Tmsb / (jrbpa QffirrsrorL ^lijrTLDrr ! 

$[fluj Q^rTSMTLiTffiansrTU GugmiLb. 



errGffifg nja^anroGiu! ^liurTffiijrTffesrmsb Gurrrfipu Qurf)CorDrTCo<otrr ! 
£_uj[t HJrr© LSljrirBgj^ 

^an^anujffi ansuurbrftluj ^rriTLDffrij^ijiT! 

i_|65fl^ jSijrri <sb - ulIlld (a,®«nffiu51d) 

^rB^sroniffiOT - gli#1l1i_it (Lpf56orrG®iTrT[T 

errGffi^ r?jffi[T - ^Gajrr^^lujrT 

Kannada 

Ed. (I>)<? dEpb iie)(dD)^ 

&eddo zdcCo &obd edd 
£9. t?DSE±)(dD)^ EdDOdoe) 

lQeQd(<£)e)cied deccb Ey/sdo-lQd^ osEdo (<§)e) 

zd. Edd dd^ <&ed(dD)^ EdD&dEdDQ 

^)cd^D docbe) z§ed oE)Edo 

EddEdo ediiodj ^e)d£bo deccba 

* D 

njcjScd oOdrj Sc^dos)26 dod 

Malayalam 

oJ. (00°) (O^&JJ dft.^&j((2)nB^ nJJ§1 

00/1(0)00^ 6)sJQQ)1 6)dft.OCDl(D (00(2 s_IL0T3 
(3)0. (0Td)(OO(2((2)OB^ (2J0DJ&J 

CS t ft.O(Old0o(ej ff l)GCUO(O GCTDOO) nJ^CD^-6)d0oOam (00(2 (tool) 
i3j. QJ(0 (0(0)00 oJ°lo((2)0^ (2c3€3(T)(2^ 

oJJODffll (TU^&J GiiJ(0) 6)©C/)6)dft.00n0 (00(2 
oJ(0(2 (§dB(0)J&JOOJ oJ0QJ00(2^ (SCTOQQ)] 

cn)0Gd&>(0) cuoonj (o^ocotoo^ oo^(0) (loo 5 )) 

Assamese 

‘ P T. j!t ^ ^pT(^T) 7 ^ 

Cbidl C^lR<1 IrJf 
W. 3MST(*r)^ ^pT 

c^rfw(#)c^ (?m (#) 

F. M ^ (majjanamu) 



Ftd ^p ( 3 t) 


Bengali 

d Sit ^ ^TOT) 7 ^ 

Cblij C^fe ?ffF IFF 
vsr. ^pr 

C^lRl<J>(^t)C\i3<] C0F ^-C^tF FtF (?ft) 

F. ^fe(F) 7 ^ f ^ (majjanamu) 
vJ^T ^=1 CIFs 'd'K^lF FtF 
dsTF ddFPJ 

dltW Fid dJtdsffiS? pF (#) 

Gujarati 

U. *11 ?q, §<H.(H)«$ H[dd 

?{lctd 4P l 5lPld ?LH *l<* 

*Hl?lH(H)<* HdCH. 

slRs(dl)i? ?ld H^-5121 ?LH (*ll) 
*1. q.? ?cd Hl6(H)^ H^YdH 
hsPl 4ct ^tslsi ?lh 

H?H CHSctad HL(HdH ?lu 
?il^ct ciiei cM.l°l?l‘Y del (*ll) 

Oriya 

0- €11 o a ®®(0)® a® 

— 1 cx cx cx oc 

010® 6®d 6910® 010 ®0 

CX — 1 

21- 211010(0)0 00® 

cx cx cx 

69109(01)600 60d 00-6910 010 (€11) 

os cx n —i 

0- QO 00 010(0)0 0900 



QG0 0QG 6GG 6Q6GIG QM 

cx a a n 

QQGI QIGGG S$n 

cx cx cx cx 

0I6GG m GHIQQIQ GG (€11) 

CX — ' 

Punjabi 

X 7^ XX(x)33 Ufc 

nldrt t) R h oild* d~X tl 
*f. *fWT(x)?>3 XXX 

kfex(xt)3cr tw yx-°ix dx (t^) 

X. ^cf ddd 7-fte(x)X3 THrlrtH 

y^fx toh %3 Grfe dx 
M3X eM'dMA ifTOH xx 
XM3 ^TX dX'dld'rl X3 (7^) 



